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PANGRAM je 
re;enica koja 

sadr\i sva slova 
alfabeta.
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PANGRAM na gr;kom zna;i SVESLOV­
NI (pan = sve + grámma = slovo).
	 Ro]eyem [tampe u 16. veku poja­
vila se potreba za katalozima u kojima 
bi bili predstavqeni tipovi slova 
kojima [tamparija raspola\e. Pored 
alfabeta [tampana je i neka ’la\na’ 
re;enica da bi se videlo kako ta slova 
izgledaju u kyi\nom bloku. Trebalo je 
da budu prisutna sva slova i da re;e­
nica bude [to kra'a, dok zna;eye nije 
bilo naro;ito va\no. 
	 Prvi ’la\ni’ tekstovi bile su 
re;enice na latinskom kao [to je 
po;etak prve Ciceronove besede pro­
tiv Kataline> ’Quousque tandem abu-
tere’ koja je donekle mogla da prika\e 
osobine pojedinog pisma, ili jedna 
du\a koja je glasila> 
ß Lorem ipsum dolor sit amet, consect-
etur adipscing elit, diam nonnumy eius-
mod tempor incidunt ut labore et dolo...*. 
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Ova druga dugo je bila standardni 
tekst tipografskih kataloga, uz mnoge 
verzije i izmene kao [to je dodavaye 
’ing’ ili ’y’. Ova re;enica je, prema 
du\inama re;i i yihovoj ’ravnote\i’ 
bila sli;na uobi;ajenim engleskim 
re;enicama, a ;itaoca nije optere­
'ivala zna;eyem, ve' je mogao da se 
usredsredi na oblike slova.

* Ne ba[ blago ispreturani delovi Ciceronove eti­
;ke rasprave ’De Finibus Bonorum et Malorum’ napi­
sanog 45. godine pre na[e ere, koji po;iye sa> Neque 
porro quisquam est qui dolorem ipsum quia dolor sit 
amet, consectetur, adipisci velit... (Niko ne voli bol 
sam po sebi, ne tra\i i ne \eli ga samo zato [to je 
to bol). Mnoge re;i su okryene, a neke, kao adipscing 
i nonnumy, uop[te i ne li;e na latinske.
Klasi;ni latinski alfabet imao je 23 slova – nije 
znao za J ni W, a V se koristilo i za samoglasnik U. 
U novije doba dodato je slovo U, tako da danas latin­
ski pi[emo alfabetom od 24 slova.
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IDEALNA RE:ENICA

	 Mogao bih da se opkladim ’na 
nevi]eno’ da bilo koji roman sadr\i 
sva slova alfabeta. Evo, naprimer, jed­
ne sveslovne re;enice iz tipograf­
skih kataloga> 
ß In the vocation of typesetting, dexterity 
can be gained by means of quiet, judi-
cious and zealous work. 
Ima veze sa [tamparstvom, ali nimalo 
nije ekonomi;na – sastavqena je od ;ak 
83 slova! 
	 Me]utim, pangram je igra s re;i­
ma, i ciq je da se sklopi [to kra'a re­
;enica, naravno, pod uslovom da ima 
smisao.
	 Na engleskom jeziku relativno je 
lako da se na;ini razumqiv pangram 
kada se iskoristi 30 ili vi[e slova, 
[to se mo\e videti na slede'im kla­
si;nim primerima>
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ß The quick brown fox jumps 
over a lazy dog. (33)
(Brza sme]a lisica preska;e leyog psa.)
ß Pack my box with five dozen 
liquor jugs. (32) 
(Upakuj pet tuceta bokala u moju kutiju.)
ß The five boxing wizards jump 
quickly. (31) 
(Pet ;arobyaka-boksera brzo ska;u.)
ß How quickly daft jumping 
zebras vex. (30) 
(Kako brzo [a[ave skakutave zebre 
dosade.)

	 Me]utim, kada broj slova padne 
ispod trideset, postaje u\asno te[ko 
da se sklopi razumqiva re;enica. 
Postoji jedva deset dvadeset[estoslov­
nih pangrama na engleskom, dakle 
re;enica u kojima se slova latinice 
pojavquju samo jedamput, ali se smatra­
ju prili;no nesavr[enim, jer im 
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nedostaje o;igledno zna;eye, pa ih je 
te[ko zapamtiti. Ove re;enice naj­
;e['e li;e na ve[ti;je mrmqaye ili 
jo[ nede[ifrovane poruke iz svemira, 
i to zato [to se oslayaju na slovne 
rebuse koje sakupqaju samo sastavqa;i 
ukr[tenih re;i ili igra;i skrebla, 
kao i zbog kori['eya neobi;nih 
hebrejskih ili vel[kih re;i kao [to 
je cwm (;ita se kum, a zna;i> zdelasta 
planinska udolina). Evo jednog tipi;­
nog 26-slovnog pangrama> 
ß Vext cwm fly zing jabs Kurd 
qoph.
	 Ovo zna;i otprilike> »Uznemi­
rena muva u planinskoj udolini, kre­
[tavo zuje'i, bocka devetnaesto slovo 
hebrejskog alfabeta koje je napisao 
Kurd«. Kao [to rekoh, neobi;no je te[­
ko sklopiti smisleni pangram od 26 
slova. I jo[ nekoliko preuzetih iz 
»Oksfordskog vodi;a za igre re;ima«>



10

ß Nth black fjords vex Qum gyp wiz. 
(En-ti crni fjordovi dosa]uju ;aroby­
aku-varalici iz Kama (grad u Iranu).
ß Quartz glyph job vex’d cwm finks. (Dub­
qeye \qebova u kvarcu dosa]ivalo je 
dostavqa;ima iz udoline.)
ß J. Q. Schwartz flung V. D. Pike my box. (J. 
K. {varc bacio je V. D. Pajku moju kutiju.)
ß V quiz drag-nymphs blew cox, J. F. K. 
(Veoma bezobrazan pangram> Nimfe-
transvestiti iz 5. kviza po…ile su k…
eve, predsedni;e Kenedi)
ß Blowzy night-frumps vex’d Jack Q. (Raz­
baru[ene no'ne frajle dosa]ivale su 
Weku K.)
	 Na posledyim primerima vidi­
mo male »prevare« sastavqa;a – od pre­
ostalih slova na;ine inicijale da bi 
tako razre[ili pangram. U pretpos­
ledyem, sastavqa; se dosetio da isko­
risti i rimske brojeve (V).
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	 Najnoviji minimalni pangram 
luta  Internetom pod naslovom 
’Perfect Pangram’. Na toj adresi nalazi se 
re;enica koja glasi> ß Mr. Jock, T.V. 
Quiz Ph. D., bags few lynx. Radi se o 
g. Woku, doktoru za TV kvizove, koji trpa 
u wak nekoliko krzna od risa.

	 Evo izbora kra'ih engleskih pan­
grama za va[u zabavu i prou;avaye>
ß Brick quiz whangs jumpy veldt fox. (27) 
(Pitalica sa ciglama tresnula je na ska­
kutavu ju\noafri;ku lisicu.)
ß Waltz, nymph, for quick jigs vex bud.  
(28) (Ple[i valcer, nimfo, jer brze po­
sko;ice smetaju pupoqku.)
ß Blowzy frights vex, and jump quick. (28)
(Aqkava stra[ila smetaju i brzo ska;u.)
ß Quick zephyrs blow, vexing daft Jim. (29) 
(Brzi povetarci duvaju, dosa]uju'i 
[a[avom Wimu.)
ß Boys of quartz duck phlegm, vow jinx. 
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(29) (De;aci od kvarca sklayaju se od 
pquva;ke, zakliyu se da 'e /nekome/ 
izbaksuzirati.)
ß Foxy nymphs grab quick-jived waltz. (29)
(Privla;ne nimfe pose\u za brzim wez 
-valcerom.)
ß Judges vomit< few quiz pharynx block. 
(30) (Sudije povra'aju< nekoliko zago­
netnih \drela blokirano)
ß Jackdaws love my big sphinx of quartz. 
(31) (:avke vole moju veliku sfingu od 
kvarca.)
ß Quick waxy bugs jump the frozen veldt. 
(31) (Brze vo[tane bube ska;u na zamrz­
nuti ju\noafri;ki pa[yak.)
ß Quivering hawk expectorates boozy 
mad jellyfish. (42) (Uzdrhtali soko iska­
[qava pijanu besnu meduzu.)
ß Sixty zippers were quickly picked from 
the woven jute bag. (48)
({ezdeset rajsfer[lusa brzo je pokup­
qeno iz tkane jutane vre'e.)
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ß Crazy Fredericka bought many very 
exquisite opal jewels. (48)
(Luda Frederika kupila je mnogo ba[ 
izvrsnih draguqa od opala.)
ß How razorback–jumping frogs can level 
six piqued gymnasts! (49) (Kako \abe koje 
ska;u po kitovima mogu da uravnote\e 
[est uvre]enih gimnasti;ara!)

ß Mix Zapf with Veljovic and get quirky 
Beziers. (38) Ovaj pangram 'e podjednako 
odu[eviti i rodoqube i poznavaoce 
tipografije. Za one koji ne znaju, »Zapf« je 
tip slova nazvan po autoru, ;uvenom 
nema;kom dizajneru slova Hermanu 
Cafu, dok je »ITC Veljovic« pismo koje je 
projektovao na[, u svetu ne maye poznat, 
Jovica Veqovi'. »Bezijerove linije« su 
optimalne krive koje se koriste pri 
kompjuterskom definisayu oblika 
slova. Dakle, »pome[ajte Caf i Veqovi' 
i dobi'ete ;udnovate Bezijerove linije.«
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NA RAZNIM JEZICIMA

	 Evo i nekoliko francuskih pan­
grama, od kojih je prvi yihov najkra'i. 
(Ina;e, primetno je prisustvo viskija u 
francuskim pangramima)>
ß Whisky vert> jugez cinq fox d’aplomb. 
(29)
(Re; po re;, mo\e zna;iti samo> »Zele­
ni viski> ocenite pet foksterijera 
uspravno.«, ali smisla nema pa nema.)
ß Portez ce vieux whisky au juge blond 
qui fume. (37) (Odnesi ovaj stari viski 
plavom sudiji koji pu[i.)
ß Moi, je veux quinze clubs a golf et du 
whisky pur. (38, Col. G. L. Sicherman)
(Ja \elim petnaest [tapova za golf i 
ne[to ;istog viskija.)
ß Voyez le brick géant que j’examine près 
du wharf. (39) (Pogledajte winovski 
jedreyak koji ispitujem blizu keja.)
ß Zoë, grande fille, veut que je boive ce 
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whisky, mais je ne veux pas. (51)
(Zoe, velika 'erka, ho'e da pijem ovaj vi­
ski, ali ja ne \elim.)
ß Monsieur Jack, vous dactylographiez 
bien, mieux que votre ami Wholf. (56)
(Gospodine Wek, vi kucate dobro, boqe 
nego va[ prijateq Vulf.)

	 Nekoliko nema;kih>
ß Zwei Boxkämpfer jagen Eva quer durch 
Sylt. (35)
(Dva boksera progayaju Evu kroz sve 
puteve Silta.)
ß Zwölf Boxkämpfer jagen Victor quer 
über den großen Sylter Deich. (53, pro[i­
rena verzija, sa slovima ß i ü.)
(Dvanaest boksera jure Viktora preko 
velikog Siltskog nasipa.)
ß Franz jagt im komplett verwahrlosten 
Taxi quer durch Bayern.
(Franc jurca po Bavarskoj u totalno 
zapu[tenom taksiju.)
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	 I izbor od tri holandska> 
ß Och, zwak vormpje blijft exquis ding! (30)
(Uh, slab oblik ostaje izvrsna stvar!)
ß Sexy qua lijf, doch bang voor het zwem-
pak. (33) Otprilike zna;i> »Seksi telo, 
ali se pla[i za kupa'e kostime«.
ß Zweedse ex-VIP, behoorlijk gek op 
quantumfysica. (40)
({vedska biv[a VIP/very important person­
ality – veoma va\na osoba/, prili;no je 
zalu]ena kvantnom fizikom.) Sva tri 
primera ukqu;uju holandsku ligaturu 
’ij’.

	 Ka\u da je mnogo lak[e konstru­
isati pangram na japanskom jeziku, jer 
svaki japanski slovni znak sadr\i 
samoglasnike. Japanske pangramske 
pesme nastale su pre vi[e od hiqadu 
godina. Na Internetu mo\ete prona'i 
stotinak pangramskih pesama Akire 
Okicua (’Perfect Pangram’s Desk’). 
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	 Evo i jednog modernog pangrama 
na latinskom> ß Gaza frequens Libycos 
duxit Karthagos triumphos. (»Obilno 
blago vodilo je Libijce u trijumf nad 
Kartagiyanima«, autor Wim Rids)

BRZA LIJA

	 Najpoznatija i naj;e['e kori[­
'ena engleska »sveslovna« re;enica 
sigurno je
ß The quick brown fox jumps 
over a lazy dog (Brza sme]a lisica 
preska;e leyog psa). Poku[ao sam da 
prevedem ovu ;uvenu re;enicu na srp­
ski jezik, ali tako da sadr\i sva 'iri­
li;na slova, [to nije bilo lako, i ona, 
evo, glasi ovako> 
ß BRZA VI|QASTA LIJA HO"E DA 
}IPI PREKO YU{KE FLEGMATI:­
NOG WUKCA. 
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	 Naravno, ova re;enica je, po[to 
je u pitayu prevod uz »stroge posebne 
okolnosti«, mnogo maye ekonomi;na od 
originalne, koja ima 33 od 26 slova, dok 
je u ovoj potro[eno ;ak 53 od 30 razli­
;itih slova, ali uz samo jednu re; vi[e. 
	 {to se ti;e srpskog jezika, stvar 
je slo\enija nego u engleskom. Potre­
ban je ve'i broj slova (30), da se sklopi 
idealan pangram i, koliko ja znam, jo[ 
ne postoji ni jedan primer »savr[ene 
'irili;ne re;enice« koja bi se sasto­
jala samo od 30 razli;itih slova.
 

»ZABAVNIKOV« KONKURS

	 Pangrame, iako tada nisam znao 
da se tako zovu, prvi put sam sreo 1984. 
godine, kada je »Politikin Zabavnik« 
(tada je V. B. Vib bio glavni urednik) 
raspisao konkurs za »Re;enicu od naj­
maye slova«. Prvobitna pravila igre 
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bila su da se suglasnici u takvoj (na­
ravno, smislenoj) re;enici smeju poja­
viti samo po jedanput, a samoglasnici 
jo[ toliko puta da broj slova ne pre]e 
35. Kad je konkurs zakqu;en, pokazalo 
se da su zahtevi bili suvi[e optimis­
ti;ki> prvonagra]ena re;enica imala 
je 52 slova (vi[e se cenila poeti;nost 
nego du\ina), a re;enica sa najmaye 
slova na konkursu sadr\ala je tek 44 
slova! Evo izbora re;enica sa »Zabav­
nikovog« konkursa>

ß (È nagrada)> Fiju;e vetar u [ibqu, 
ledi pasa\e i ku'e iza yih i gun]a u 
owacima. (52 / Vera Gavrilovi', Le[­
nica)
ß (ÈÈ nagrada)> Vuk Yego[u> »Ne lomi 
wabe pero, do]i ti'u, ;ije se face za\e­
qeh« (48/ Gordana Leki', Stara Pazova) 
ß (ÈÈÈ nagrada)> Niwo, ;e\yivo gleda[ 
fotequ, a }ura i Mika ho'e poziciju 
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sebi. (49/Budimir Puqarevi', Zemun) 
ß Qudi, jazavac Wef tr;i po [umi glo­
]u'i neko suho \buye. (44 slova– naj­
kra'a na konkursu/Stefan Simi', 
Beograd)
ß Qubavi, Olga, hajde po]i u Fuwi i ;ut 
'e[ ye\nu muziku srca. (46/ S. Vasi')
ß Boja va[e haqine, gospo]ice Wafi', 
tra\i da za yu kulu;im. (46/ N. Kuzma­
novi')
ß Hawi }era je za'utao i bacio ;e\yiv 
pogled na [oqu s kafom. (47/ M. Jova­
novi')
ß Wabe se zec po Homoqu [uya, ;uvar 
Jo\ef lako 'e i tu da ga na]e. (48/ I. 
Mi[uli')
ß Owa;ar Filip [aqe osmehe tu]oj \eni, 
a yegova ku'a bez dece. (48/ P. Novakovi')
ß Buti' }uro iz Fo;e ima pun wak ideja o 
slagayu va[ih \eqica. (48/A. Para­
minski)
ß Waji' odsko;i u aut i izbe\e ]on halfa 
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Peceqa i yegov [amar. (48/N. Zdravkovi')
ß Plamte owaci fabrika a ;a]ave guje se 
iz yih di\u i [aqu no'. (48/S. Nani')
ß Aj[o, lepoto i ;e\yo, za qubav srca 
moga, do]i u Hawi'e na kafu. (48/ S. R. 
Petrovi')
ß Hu;i [uma, a iza \utog wbuna i paya 
]ak u cve'u deqe seji frulu. (49/|. Da­
kovi')
ß Fi'a i Wo pi[u, a Bo\a u]e i uz yih 
;ita> »Um caruje a snaga klade vaqa.« (52 / 
M. "alasan)
ß Goci i Ja'imu iz Baye Koviqa;e, fla[a 
wina i \e] padahu u istu uru. (52/ M. 
Arsenijevi')
ß Waba [to Fe]a ;upa za kosu Miqu, ona 
juri |ivu, ali yega ho'e i Daca. (52/|. 
Pintari')
ß Dok je Fehim u wipu \urno qubio Zagu 
:a]evi', Cile se u[uyao u auto. (53/D. 
|ivkovi')
ß Fiju;e ko[ava nad owacima a Iqa u 
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guyu \ure'i u]e u suhu i toplu izbu. 
(55/ B. Deli')

	 Jedna lepa re;enica stigla je i 
iz Slovenije i glasi> 
ß Ob hi[ici se vije fi\ol, ki ga pa tudi uni;i 
mraz. (Oko ku'ice se nalazi pasuq koji 
tako]e biva uni[ten mrazom/ autor 
Vida Bertonceq). Ova re;enica ima 
samo 38 slova, me]utim slovena;ko pis­
mo ima 20 suglasnika i 5 samoglasnika. 
Proporcionalno, ta re;enica odgova­
ra nekoj 'irili;noj od oko 45 slova.

	 Prvonagra]ena re;enica je bila 
veoma poeti;na, druga prili;no rodo­
qubiva, a tre'a sasvim aktuelna, ali 
broj slova u re;enicama nije se mnogo 
primakao fantasti;nom zadatom broju 
od 35, a kamoli idealnom broju 30. Ja 
sam tada, moram da priznam, tako]e 
poslao par re;enica na konkurs, i to 
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pod imenima razne dece iz kom[iluka, 
ali tada nisu bile objavqene>

ß Qubi;asti je\ iz fioke ho'e da pec­
ne r]avog mi[a Woyala. (46)
ß Wokej Gaca di\e pali feyer i mahav­
[i za]e u qubi;astu no'. (47)
ß Qubazni feyerwija ;a]avog lica 
ho'e da mi poka\e [tos. (45)
ß G. }oka |uti' iz Doye {qive wabe 
spaja re;enicu – fali mu »h«. (45)
ß Recite \equ i bi'e – ma]ija winov­
skog duha iz fla[e po;iye. (47)

Drugi »Zabavnikov« konkurs bio je ras­
pisan slede'e, 1985. godine, a pobedila 
je samo jedna re;enica iz Slovenije>
ß Pri Jakcu bom uzel [est ;ude\nih fig. (30)
(Kod Jakca 'u uzeti [est ;udesnih smo­
kava / autor Petar Tomec iz Nove Gori­
ce). Ova re;enica proporcionalno 
odgovara 'irili;noj od 36 slova.
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U SUSRET IDEALNOM 
"IRILI:NOM PANGRAMU

	 Tri fine nadrealisti;ke re;e­
nice dobio sam od Branka Mili'evi'a 
zvanog Kockica> on ih je sklopio, ne 
znaju'i ni za pangrame ni za konkurs 
»Politikinog Zabavnika«, neoptere­
'en pravilima i bez ikakvih literar­
nih ambicija – samo da bi ve\bao sle­
po kucaye na pisa'oj ma[ini. 
Napomena> fale slova q, y i w, po[to ne 
postoje na latini;noj ma[ini>
ß Va\i, ne bogoradi< pla'aj ceh za sme­
]u ;e[ku 'uftu.
ß Grubi, a fini, dolazahu ]acima sne\­
nim ne;ujnim [u[kavim puti'em.
ß E.R.C. za sad uop[te nije omogu'io 
koli;inu fri[kog ]evreka i hleba.
(E.R.C = Elektronski ra;unarski centar)

	 Vi[e od deset godina posle kon­
kursa do[ao sam do nekoliko pravih 
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sveslovnih re;enica na[eg poznatog 
jezikoslovca Ivana Klajna (iz 1992) u 
kojima su posledye dve re;enice kra'e 
od najkra'e iz »Zabavnikovog« konkursa>
ß Bo\e, wentlmeni ose'aju fizi;ko 
ga]eye od prqavih [oqica! (48)
ß Do;epa'e yega jaka [efica, vo]ena 
qutom srwbom zlih \ena. (48)
ß Pazi, gewo, br\e odnesi [efu taj 
]avoqi ;ek> yim pla'a ceh. (45)
ß Fine wukce ozle]uje bi;> odgoj ih 
pa\yom, strpqivo['u. (44)
ß Zami[qao bi kafewiju vla\nih prs­
ti'a, cryeg od ;a]i. (43)
ß }a;e, u[tedu pla'aj \aqeyem zbog 
winovskih cifara. (42)

Vaspitan na bajkama i romanti;nim 
romanima, ube]ivao sam sebe da ideal­
na re;enica ipak postoji, i da 'e mi se 
jednog dana, kao upornom alhemi;aru 
odjednom samo pojaviti na papiru. Ise­
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kao sam od kartona trideset kvadrati'a 
i napisao na yima trideset slova, dok 
je desetak praznih kvadrati'a zame­
yivalo dodatne samoglasnike. Nasta­
viv[i da uporno kombinujem re;i i 
slova do[ao sam, malo po malo, do pri­
li;no dobrog broja 34>
ß Wikqa'e \alfija izme]u tog buseya 
i pe[;anih dvoraca. (45)
ß Za[to g]a Hawi' le;i \ivce> yena 
qubav pred fijaskom? (43)
ß Je\ ho'e peckayem da vre]a qubi;as­
tog wina iz fla[e. (43)
ß Wej, qubi;ast zec, la\e> ga]a'e odmah 
pokva[en feyer. (42)
ß Pla[qiv zec ho'e jeftinu diyu< 
gro\]e iskam;i wabe. (42)
ß Wak je pun \ica> ;u'e[ tad sva]u 
zbog lomqeya harfe. (41)
ß :uj, wukac Flop bez daha s ga]eyem 
\va'e str[qena. (41)
ß Oh, zadyi [raf na wipu slab> mu\ 
g]e Cviji' qut ko;i. (40)
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ß {ef wabe zvi\du'e> mla]i hrt ja;e 
kquca yenog psa. (40)
ß Odbaci'e kavgawija pla[tom ;a] u 
\eqezni feyer. (40)
ß Debqi kroja;> zgu\vah sme] filc u 
tayu[ni wepi'. (39)
ß Wo, zgu\va'e[ tiho sme] filc najde­
bqe krpeya;e. (39)
ß {tef, bacih slomqen de;ji zvrk u 
wep g]e |uyi'. (37)
ß Debqoj zgu|vah sme} filc – 
yen {krt wep:i". (34)

	 Ova posledya za sada je najkra'a 
sveslovna 'irili;na re;enica, ako se 
izuzme [aqiva re;enica punoletnog 
pangramiste Zorana Stamenkovi'a> 
ß KO SU MALOLETNICI> Y. P, B. V, 
|. }, Z. J, Q. {, R. ", F. G, H. :, D. W? (33)

	 {to je re;enica kra'a, sve vi[e 
te\i da li;i na onu sa Muvom Koja 
Bocka Hebrejsko Slovo. Kad se za]e u 
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re;enice ispod ;edrdeset slova, glav­
nu ulogu imaju re;i koje sastoje skoro 
samo od suglasnika. Poma\e ako se 
napravi mali spisak takvih re;i – 
pri izbacivayu ili meyayu samoglas­
nika tokom kombinovaya treba biti 
spreman da se promene cele re;i a 
time i smisao re;enice. Ako prvo upo­
slite one re]e suglasnike kao [to su 
whf] \yq… ostali se lak[e kombinu­
ju. Pri kraju je obi;no najte\e – uvek 
ostane par glupih slova koja nigde ne 
mogu da se 'u[nu. 

:EMU PANGRAM SLU|I

	 U doba »Zabavnikovog« konkursa, 
;inilo mi se da je to samo zabavna enig­
matska igra. Me]utim, kasnije sam shva­
tio da su »sveslovne« re;enice veoma 
korisne i upotrebqive u svim prili­
kama gde je potrebno prikazati izgled 
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svih slova alfabeta ili isprobati 
tastaturu pisa'e ma[ine, kompjutera 
ili da se teleprinter, pre nego [to se 
stavi u pogon, ispita da li mu rade sva 
slova. Bila bi to, verovatno, krunska 
re;enica u svakom bukvaru. Ube]en sam 
da nam je zaista potrebna jedna lepa 
re;enica kao ona ;uvena engleska sa 
Brzom Lijom i Leyim Psom, koju bi svi 
prihvatili i koristili. 
	 Tako]e zanimqivo i korisno 
bilo bi sklopiti re;enicu za kataloge 
slova, a takva ne postoji ni na engles­
kom jeziku, koja sadr\i i sve znake in­
terpunkcije odnosno sva akcentovana 
slova, a u latinici koja ima i standar­
dne ligature (spojena slova).
	 Dakle, jo[ uvek nemamo ni jedan 
IDEALNI "IRILI:NI PANGRAM. 
Mo\da se mo\e na;initi uz pomo' kom­
pjutera. Na Internetu mogu se prona'i 
i gotovi programi koje samo treba pri­
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lagoditi na[im slovnim standardi­
ma. Ako se ispostavi da je ovaj zadatak 
nemogu', odnosno da ovakva re;enica ne 
postoji, treba smisliti [to lep[u a 
[to kra'u re;enicu koja sadr\i sva 
'irili;na slova. 
	 Da vas podsetim> 'irilica ima 
trideset slova i to su>

A B V GD } E | Z I J K L Q M 
NYOPRST"UFHC:W{.

Post Scriptum
	 Tek [to sam zavr[io ovaj tekst, kra­
jem 1997, javio mi se telefonom gorepome­
nuti Branko Kockica i saop[tio mi da je 
uspeo da sklopi savr[en 'irili;ni pan­
gram. On glasi>
ß Azbu:ni resto> vgd }my klp"|q 
j fhc w{. 
Nadam se da 'e ova [aqiva re;enica biti 
prete;a svih ostalih idealnih pangrama 
na na[em jeziku!
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